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(Mezamashi no oto ga naru)

MURAKAMI
AGUNESU:

AGUNESU:

(eki no oto)

ANAUNSU:

AGUNESU:

AGUNESU:

EKIIN:

AGUNESU:

EKIIN:

AGUNESU:

AGUNESU:

NOMURA:

Un...a, md asa? Kiné mo shiiden made zangyo shite ta kara,
nemui... ato sukoshi dake neyo....

Shimatta! M6 konna jikan! Ukkari nido ne shi chatta yo6. Kyo wa asa
kara purezen da kara, sukoshi hayaku kaisha ni itte junbi shiyo to
omotta noni, kore ja girigiri da wa. Asa gohan o tabete iru baai ja
nai wa ne.

O-kyaku-sama ni o-shirase shimasu. Saki hodo jinshin jiko ga
hassei itashimashita kankei de, tadaima zensen de unten o
miawasete orimasu.

E! Jinshin jiko! Itsu ugoku no kashira?

A, ekiin-san, sumimasen. Untensaikai made, dore kurai kakari so
desu ka?

Moshiwake gozaimasen, tadaima saikai no medo ga tatte orimasen.

Sonna! watashi, kyo dake wa chikoku dekinai noni....

Basu de betsu no rosen no eki ni mukatte itadakenai desho ka.

Sonna toomawari shite iru baai ja nai no yo. Shikata ga nai wa,
takushi de ikou.

Uwa, takushi noriba mo choda no retsu! Kore ja maniawanai. A, s
da, kaisha ni denwa shinakya.

Hai, Dezain Ofisu J de gozaimasu.
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AGUNESU: Moshimoshi, Murakami Agunesu desu. Jitsu wa, jinshin jiko de
densha ga tomatte shimatte, kaisha ni okure s6 na n desu.

NOMURA: E! datte kyo, 10 ji kara purezen daro?
AGUNESU: S6 na n desu, Nomura-san, do shimasho!
NOMURA: S0 da na, ko shite iru baai ja nai na. Sugu shachd ni sddan suru

kara, Agunesu-san wa narubeku hayaku kaisha ni kite ne. Mata
renraku suru yo!

ENGLISH

(alarm clock rings)

AGNES Ugh...what? It's morning already? | was working until the last train
MURAKAMI: again last night so I'm so tired... I think I'll get a little bit more sleep...
AGNES: Oh no! It's already this late! | fell asleep again after waking up. |

have a presentation in the morning today so | wanted to get to the
office early to prepare. But now | barely have enough time. This is
no time to be eating breakfast.

(Sounds at the train station)

ANNOUNCER: Attention, please. Due to an accident involving injuries, all trains on
this line have been stopped.

AGNES: What? An accident? | wonder when are the trains going to resume?

AGNES: Umm. Sir. Excuse me. How long will it be until the trains start
moving again?
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g STATION I'm sorry, ma'am. We currently have no idea when the trains will
ATTENDANT: resume.

9. AGNES: Butthat can'tbe! I really can't be late today...
10. STATION Could you take a bus to a different train line?
ATTENDANT:
11. AGNES: This isn't the time to be taking a roundabout route. | have no choice.
I'll take a taxi.
1o AGNES: Wow. There's a long line at the taxi stand.l| won't make it. Oh, |

should call the office.

13. NOMURA: Hello. This is Design Office J.

14. AGNES: Hello. This is Agnes Murakami. I'm about to be late for work due to
an accident that's stopped the trains from running.

15. NOMURA: What? But you have a presentation at 10 a.m. today, don't you?

16. AGNES: Yes, | do. What should | do, Mr. Nomura?

17 NOMURA: Hmn let's see. This is no time to be talking. I'll talk to the president
right away, so you try and get here as soon as possible. I'll call you
again!

VOCABULARY

Kanji Kana Romaji English
_Bw (&R nido ne fall back to sleep
Z=[EH It x-v010) toomawari roundabout way

PEIR ZtEA rosen route




HEMILIZIEON

have no clear

& EMIZIZIL L) medo ga tatanai prospect of
recommencement,
postpone, suspend,

entire line (of

occurrence, outset,
g2 Fo>gW0 hassei generation
accident causing

ABEH CALALC jinshin jiko injury or death

Rien7l 5&5ZNOND chdda no retsu long queue
SAMPLE SENTENCES
HKRNBMNOIZDT. ifTEREGDET, RETCAERRELF U,

Taicho ga warukatta no de, ryokd o miawaseta. Kéen de kaji ga hassei shimashita.

Since | wasn't feeling well, | postponed my trip. A fire broke out at the park.

ABSFHROTE T, BEMNENTULS,

Jinshin jiko no eikyé de, densha ga okurete iru.

The trains are late due to an accident resulting in physical injury.

GRAMMAR

(i) -BE U ®EL (-(EHULC »ELY)

This phrase usually comes after "te-form + iru." So the the full phrase would be something like
"-CTULBIHZE U ®7E0)," which means "this is no time for doing " "there is no time
for doing ," or "this is not the situation for doing " U 7L\ is, of course,

the shortened form for C(37L0).

Formation:



* te-formofverb + L13 + BE L AL ((FHULIC »7IEW)

BTULBBEE L »E0
(RTULBIEH UL »7L0); there is no time to sleep)

KO TVBFIFU P
(D5 2TULBIEH UL »7LL); this is not the situation for laughing)

* L\ D sometimes can be shortened to 3. So, it can be said like - CT3&HZE U 7 0U\(-TSD
(LU wkL)).

Examples:

€5, CAERE! DATDLTOVBIZEE L »E0\10,
£2. CAEUDHATDATDLTUBIEHLIL »ELD,
Look at the time! This is no time for relaxing.

(FADULTUBIZE U 2L,
(FAMLTUBEHL U w0,

This is no time for fighting.
(i) —-BIR T (—DAIFUT)

BAR (M AIFTL)) hasthe equivalent meaning of "relationship" or "connection.” When it is
used in a structure like "verb + BRT (MAIFTULVT) ,"it means "because ---."

In today's dialog, we see this expression in "TABEBBRAFEENC LI UEBEET - (CLAL
AU CRIE>EVWZELE UEZDAIFULIT) " Inthis case, you can use DT or 26

instead of B8R T, but if using BIR T, it makes a euphemistic expression. Itis used more
often in a formal situation than casual conversation.

Formation:
* verb.non past/past + R T (DAITULT)

BENENTLS BRT
(CALP»REINTULD NAITULT ; because the train is late)
L7 OREZERELR BRT
(MU SEENAC D UTZ B\AIFTUIT; because the layout has been changed)

Examples:



AFBEBNH DI UCBEKRT. RIRESHRE(ICED L LT,
CALWESBRHDEILEMAITUT, FOEABACSIHNACIICEDE LR,

Because we had personnel changes, the extensions have been changed.

SRLEERGL OEBET. XTI 1—ILICENRETHEDET,
T DEANACOIBRHOEMNAITVT, T T1—ILIEHEKNMTTHEOET,

Because we had urgent requirement for some changes, we are behind the schedule.

AEFFROEEMTONSERT. KEIAHBEOTHDIET,
(FACDEPERSDLHEVRECEDNDSINAITUVT, EUNACHHODTHEDFE
9,

Because the baseball game is getting under way, it is very crowded here.



